
«Собрание стародавних повестей». Свитки 6 и 7: о буддизме в Китае. 

 

На протяжении всей истории Японии размышления её жителей о своей стране 

развивались в непрерывном соотнесении с опытом других государств 

восточноазиатского региона, в первую очередь, Китая. Но если для многих японских 

традиций и даже устоев общества китайская культура была родительской в полном 

смысле этого слова – на китайской земле коренились их истоки, там они возникли и 

оформились, и уже после были восприняты японцами, – то буддизм представляет собой 

одну из сфер, где Китай стоит почти в такой же позиции, как и Япония. В Китае буддизм 

появился раньше, и большинство стран Дальнего Востока восприняли его в 

китаизированной форме. Но страной, откуда эта религия родом, осталась Индия, и 

последователи самых разных школ и направлений неизменно чтили и чтят Будду 

Шакьямуни как человека, открывшего людям путь к избавлению от страданий. 

К XII в. буддийское вероучение глубоко проникло во все слои японского 

общества. Примерно в это время, на стыке двух исторических эпох, Хэйан и Камакура, 

было составлено «Собрание стародавних повестей» («Кондзяку моногатари-сю», далее 

«Кондзяку»), самый большой из сборников сэцува – японских коротких поучительных 

рассказов. Сейчас считается, что его записала группа составителей в конце XII в. Сами по 

себе истории, вошедшие в сборник, с трудом поддаются обобщению: они разнятся и по 

длине, и по персонажам, и по тому, что с ними происходит, и по степени 

назидательности, и по эмоциональному заряду, который несёт текст. Но при этом, во-

первых, в «Кондзяку» у рассказов есть общие формальные признаки: все они начинаются 

со слов «в стародавние времена…» и заканчиваются фразой «так передают этот рассказ». 

Во-вторых, сборник имеет чёткую структуру, где каждая часть образует композиционное 

единство с остальными и одновременно имеет свои лейтмотивы. Уже внутри частей 

истории группируются легче, выстраиваются в смысловой ряд.  

Общий принцип организации сборника отражает географический и исторический 

путь развития и распространения буддизма из Индии времён жизни Будды Шакьямуни в 

Японию XII в. Первая из трёх больших частей называется «Индия» (свитки 1-5), вторая – 

«Китай» (свитки 6-10), третья – «Наша страна» (Япония, свитки 11-31). Не все свитки на 

самом деле существуют: три отсутствуют (8-й, 11-й и 21-й). Точно так же опущены и 

некоторые рассказы, и фрагменты текста внутри отдельного рассказа (в переводе ниже 

пример такого пропуска есть в рассказе 6-1). Они могли не дойти до наших дней, но 

более вероятно, что составители оставляли пробелы сознательно. Так или иначе, даже с 

учётом пропусков рассказы компонуются внутри свитков, свитки – внутри частей, а 

части продолжают друг друга. Далеко не все истории «Кондзяку» связаны с буддизмом: в 

каждом из трёх больших разделов за «буддийской» частью следует «мирская», где 

сверхъестественных  сил мало, либо вообще нет, либо они представлены персонажами из 

китайской или японской мифологии. Но шестой и седьмой свитки, рассказы из которых 

здесь публикуются, не таковы: они посвящены Закону Будды в Китае. 

В шестом свитке освещается история передачи буддизма из Индии в Китай. 

Составители «Кондзяку» собрали 48 рассказов, как чётки, где каждая отдельная история-

бусина повествует о какой-то зримой и осязаемой составляющей понятия «Закон Будды». 

Это буддийские учителя – наставники из Индии, или съездившие туда и обретшие 

мудрость китайцы. Буддийские книги – свитки с сутрами и мандалами. Образы будд – 

прежде всего, статуи, но и чудодейственные останки будд, шарира, как часть их тел. В 

рассказах описывается, как проповедников встречали в Китае, каких успехов им 

удавалось достичь в демонстрации могущества Закона Будды; при каких чудесных 

обстоятельствах привозили книги и статуи, как и почему китайцы начинали их чтить. 

Вторая часть свитка в основном содержит истории о том, к чему приводит почитание 



(или напротив, пренебрежение почитанием) буддийских святынь: статуй будд и сутр. 

Чаще всего речь идёт о смерти. Как к ней подготовиться, чтобы обрести перерождение в 

буддийском раю, – нужно читать и переписывать сутры, мастерить и чтить 

подношениями образы будд, не убивать животных. Как быть, если смерть уже наступила, 

а подготовиться человек не успел или не посчитал нужным, – таких рассказов очень 

много, и в них всегда действует загробный судья, царь Яма. В его канцелярии записаны 

все дела живых, но он благоговейно склоняется перед буддийскими праведниками: если 

они заступаются за грешника, Яма никогда не перечит им. Наконец, как избежать смерти. 

В шестом свитке такое почти не случается, но например благочестивый генерал из 

рассказа 6-14 выжил, когда ему в лоб попала молния, потому что всю силу удара приняла 

на себя статуя Будды. В нескольких рассказах речь идёт о долголетии, богатстве, 

исцелении. Независимо от конкретного сюжета составители в шестом свитке 

«Кондзяку», как и в других «буддийских», показывают, как ученые мужи и простой 

народ осмысляли бытовую реальность сквозь призму буддийских представлений. 

Следующий, седьмой, свиток примыкает к шестому, развивая и одновременно 

сужая одну из главных тем: почитание священных текстов. Формально рассказов в 

свитке тоже 48, но восемь из них (с 33-го по 40-й) пропущены. Первая часть свитка – 

истории о почитании «Махапраджняпарамита-сутры», одного из главных священных 

текстов буддизма махаяны. Кроме того, речь идёт об «Алмазной сутре», «Сутре о 

человеколюбивых государях», «Сутре о великой нирване». Дальше рамки историй ещё 

больше сужаются: 20 рассказов, ровно половина всего свитка, посвящены чудесам 

«Лотосовой сутры» (к слову, в японской части «Кондзяку» этой же теме отведена 

половина 12-го и весь 13-й свиток). «Лотосовая сутра» – текст, сравнимый по значимости 

с Библией и для Китая, и для Японии. В нём Будда Шакьямуни проповедует возможность 

избавления от страданий для всех живых существ, непреложное действие закона 

воздаяния и путь милосердия, на который может и должен встать всякий человек. В 

рассказах седьмого свитка «Лотосовая сутра» и другие буддийские писания помогают 

избавиться от бедности, болезни, изгнать демонов или спасти их от их участи быть 

демонами, но главное, – продвинуться по Пути Будды и выйти из круга перерождений и 

смертей. 

Истории, перевод которых помещен ниже, отобраны с целью дать общее 

представление о круге тем и сюжетов шестого и седьмого свитка «Кондзяку». 

 

 

6-1. Рассказ о том, как во времена первого императора 

Цинь в Китай прибыл индийский монах 

巻 6第 1話 震旦秦始皇時天竺僧渡語 第一 

В стародавние времена в Китай, где тогда правил первый государь 

Цинь1, прибыл индийский монах. Звали его Ши Ли-фан2. С ним было 
восемнадцать мудрецов, а ещё они привезли книги святого учения. 

Государь увидел всё это и спросил: «Кто вы такие? Из какой 
страны? На вид чудные – волос на голове нет, лысые; одеты, как людям 

не пристало». Ли-фан в ответ рассказал вот что: «В Западной стране 
жил великий царь по имени Шуддходана. У него был единственный сын, 

наследник. Его звали царевич Сиддхартха. Он отверг мирскую жизнь, 
покинул свой кров и ушёл в горы. Там он шесть лет истязал себя 

трудным подвижничеством и обрёл наивысший Путь. Его стали называть 
 

1 Цинь Ши Хуан-ди, прав. 247-210 до н.э.  
2 Монахи из общины Будды Шакьямуни брали себе фамилию Ши, Шакья. 



Будда Шакьямуни. Больше сорока лет он самыми разными способами 
растолковывал Закон всем живым существам. Он обращал к Учению 

живые существа, каждый раз подстраивая объяснения под слушателей, 
а в конце концов ушел в нирвану в возрасте восьмидесяти лет. Но после 

его ухода одна из четырех частей его общины3 …. Я прибыл передать 
Учение Будды так, как он сам его толковал. 

Царь рёк: «Ты называешь себя учеником Будды, но я знать не 
знаю никакого Будды и никаких «бхикшу»4. Смотреть на тебя противно. 

Тебя нужно изгнать, но я не стану отсылать тебя обратно, а посажу в 
темницу и сурово накажу. Тех же, кто впредь станет произносить такие 

безумные речи, буду казнить. Он позвал стражников и велел им бросить 
[приезжих] в темницу. Стражники, исполняя высочайшую волю, 

посадили монахов в тюрьму за несколькими дверьми, где содержали 
самых злостных преступников. 

Тогда Ли-фан заплакал, запечалился, вскричал: «Мы прибыли в 

эту далёкую землю передать Учение и Закон Будды. Теперь же, из-за 
того, что этот злой царь ещё ничего не знает о Законе Будды, он нас так 

сурово карает. О горе! О, мой великий учитель Шакьямуни, Пришедший 
своим путём, хоть ты давным-давно ушел в нирвану, ты обладаешь 

чудесной силой – взгляни же на нас сейчас! Прошу, избавь нас от этих 
мучений!» Так он помолился от всего сердца и лёг. Настала ночь, и 

вдруг, откуда ни возьмись, в воздухе возник Будда Шакьямуни, 
Пришедший своим путём. Он был ростом в один дзё и шесть сяку [4,8 м] 

и от него исходило багряно-золотое сияние5. Он пнул дверь темницы, та 
рассыпалась, и он вошёл, а затем вышел наружу вместе с Ли-фаном. И 

восемнадцать мудрецов так же сбежали.  
Тогда и множество преступников, кто был заключен в темнице, раз 

её разрушили, разбежались во все стороны, кто куда хотел. 
А один из стражников в это время услышал в небе страшный 

грохот. Он удивился, а когда вышел посмотреть, то увидел золотую 

фигуру человека ростом выше дзё [3,03 м]. От человека исходило 
золотое сияние, он прямо по воздуху подлетел к дверям темницы, пнул 

их, вышиб, вошел … – стражник ужасно испугался. Так и вышло, что 
Закон Будды, который хотели передать из Индии в Китай, в тот раз 

распространить не удалось. Его передали уже позже, при династии 
Поздняя Хань, при государе Мин-ди6.  

В старину, еще при Чжоу7, буддийские книги уже передавали в те 
края. И царь Ашока построил пагоду в тех краях8. Но когда первый 

государь Цинь сжёг все писания, буддийские книги тоже сгорели. Так 
передают этот рассказ.  

 
3 Четыре группы учеников Будды Шакьямуни: монахи и монахини, миряне и мирянки. 
4 Бхикшу (比丘, бику) – санскр., монах, принявший полные обеты. 
5 Различали пять видов золота, из которых багряное (紫磨黄金, от санскр. суварна) – самое драгоценное (см. 

тж. индийскую часть «Стародавних повестей»). 
6 Мин-ди (明帝, прав. 58-75 гг. н.э.), второй император Восточной династии Хань. 
7 Чжоу – династия с 1045 г. до н. э. по 221 до н.э. Согласно одному из буддийских преданий Лао-цзы и 

Конфуций при Чжоу были учениками Будды. 
8 В «Собрании стародавних повестей» об Ашоке и его пагодах есть и в рассказах 4 свитка, и в рассказе 2-14. 



 
6-2. Рассказ о том, как во времена императора Мин поздней Хань в Китай 

пришёл Закон Будды  

Как-то государю Мин-ди приснилась фигура в золотом одеянии. Утром он 

спросил своих сановников, что означал его сон, и кто-то растолковал, что с Запада 

должен прийти святой мудрец. Поэтому когда двое буддийских монахов, Матанга и 

Дхармаракша, приехали и привезли с собой изображения Будды и свитки с сутрами, 

государь уже ждал их и встретил с большим почтением. Он почтил монахов, выстроил 

Храм Белой Лошади 9  и собирался позволить им распространять Учение. Но даосы, 

которые были очень недовольны появлением буддистов, потребовали устроить 

состязание и выяснить, чья вера лучше для государства. Для священных предметов обеих 

религий устроили испытание огнем. Даосы были посрамлены: их тексты сгорели, тогда 

как шарира Будды10 и свитки сутр остались невредимыми. Государь стал еще больше 

чтить Матангу, а буддизм распространился по Китаю. 

 
6-3. Рассказ о том, как во времена государя У-ди династии 

Лян в Китай пришел Бодхидхарма 

巻 6 第 3 話 震旦梁武帝時達磨渡語 第三 

В стародавние времена в Индии жил святой мудрец, учитель 

Бодхидхарма, а у него был ученик, монах по имени Буддхаяша 11 . 
Бодхидхарма велел Буддхаяше: «Отправляйся сейчас же в Китай и 

передай им Закон Будды». Буддхаяша сделал, как ему было сказано: 
сел на корабль и приехал в Китай. Но когда он собрался передавать 

Закон, оказалось, что в Китае уже есть несколько тысяч бхикшу и они 
подвижничают каждый по-своему. Они выслушали, какой Закон 

проповедовал Буддхаяша, но ни один не поверил ему, и в конце концов 
монахи прогнали его. Буддхаяше пришлось бежать, и он укрылся в 

горах Лушань, в храме Дунлиньсы. 

В горах Лушань жил святой мудрец, почтеннейший Великий 
учитель Юань. Когда он узнал, что приехал Буддхаяша, то пригласил 

его к себе и стал расспрашивать:  
– Ты ведь приехал из западных стран, как ты толкуешь Закон 

Будды? Какое учение ты хотел распространить на нашей земле и почему 
тебя изгнали? 

Буддхаяша вместо ответа сжал кулак и раскрыл его, а потом 
спросил:  

– Понимаешь ли ты, что это значит? 
Учитель Юань понял: Буддхаяша сжатым кулаком показал 

заблуждения и страдания живых существ12, раскрытой ладонью показал 
просветление, а сказать хотел, что страдания и просветление суть одно. 

 
9 Храм Белой лошади – по преданию, первый буддийский храм в Китае. В настоящее время исследователи 

считают временем его основания II-III вв. н.э. 
10 Шарира (舎利, сяри) – санскр., чудодейственные останки от погребальных костров буддийских святых и 

самого Будды. 
11 Буддхаяша, V в. Переводчик буддийских текстов, уроженец Кашмира. Знаменит, среди прочего, тем, что 

перевел на китайский монашеский устав «Дхармагуптака-винаю», которая впоследствии получила 

наибольшее распространение в Китае и Японии как «Четырехчастный устав».  
12 煩悩, бонно:, санскр. клеша. 



Буддхаяша оставался в тех местах до самой смерти. Его учитель, 
Бодхидхарма, был в далекой Индии, но чудесным образом узнал о 

кончине своего ученика, сам сел на корабль и переплыл по морю в 
Китай. В то время правил государь У-ди династии Лян. При нём 

построили огромный монастырь, отлили множество статуй будд, 
возводили пагоды, переписывали множество сутр. Вот государь и 

думал: «Заслуги мои огромны. Если бы я показал всё, что сделал, 
какому-нибудь мудрому монаху, он бы наверняка высоко оценил мои 

дела. Где бы взять у нас в стране мудрого и достойного человека?» У-ди 
разыскивал такого человека, и кто-то ему донес: «Из Индии недавно 

прибыл один святой мудрец по имени Бодхидхарма. Он мудрый и 
достойный, глубокомудрый старец». У-ди, слыша это, обрадовался и 

подумал: «Я позову этого Бодхидхарму, покажу ему монастырь, статуи, 
сутры и всё остальное, что он, конечно, высоко оценит. А я тогда узнаю 

у него, как ещё можно обрести достойные заслуги, и взращу ещё более 

мощные корни блага13». 
Рассудив так, У-ди послал за Бодхидхармой, и тот, получив 

приглашение, сразу же явился. Государь показал ему монастырь, 
храмовые залы, пагоды, статуи, сутры и всё прочее, а потом спросил: 

– Я возводил храмовые залы и пагоды, переправлял людей [к 
Учению], переписывал сутры, создавал образы будд. Каковы мои 

заслуги? 
Великий учитель Бодхидхарма ответил: 

– Всё это не приносит заслуг. 
У-ди был уверен, что когда учитель увидит, каков его монастырь, 

непременно вознесёт ему великую хвалу, и такой ответ его совершенно 
обескуражил. Он ничего не понял: 

– Как же так, почему всё это не приносит заслуг? 
Бодхидхарма ответил: 

– Когда кто-то строит пагоды, храмы и думает, что ему зачтутся 

выдающиеся благие дела, это преходящие дела, истинной заслуги в них 
нет. Истинной заслугой называется вот что. Когда кто-то понимает, что 

в этом теле он есть чистейший Будда, выросший из семени 
просветления, и проявляет [эту свою природу], тогда он создаёт себе 

истинную заслугу. А твои дела не таковы, потому и не приносят заслуг. 
Так сказал Бодхидхарма, и У-ди не понравился его ответ. Государь 

подумал: «Почему он так говорит? Мои заслуги несравненны, я уверен. 
Раз он меня бранит, он наверняка замыслил недоброе». У-ди разозлился 

и прогнал Бодхидхарму прочь. 
Тогда Бодхидхарма взял свой посох с кольцами и ушёл жить в 

горы под названием … . Там он повстречал будущего учителя 
созерцания Хуэй-кэ14. Бодхидхарма в полной мере передал ему Закон 

Будды. После этого Бодхидхарма в тех краях и умер. Монахи из его 
общины положили его в гроб, гроб поставили в усыпальницу. А через 

 
13  Корни блага (善根 , дзэнгон), – деяния, которые с неизбежностью становятся причинами благих 

последствий для того, кто их совершил, или тех, кому он «подарил» эти заслуги от них. 
14 Хуэй-кэ (慧可, 487-593). Первый китайский ученик Бодхидхармы, второй китайский патриарх Чань. 



четырнадцать дней один человек, государев посланник по имени Сун 
Юнь, путешествуя по делам, поднялся на горы Кунлинь15 и повстречал 

монаха-иноземца. У того монаха только на одной ноге была соломенная 
сандалия, другая нога была босой, а сказал он Сун Юню вот что:  

– Тебе надобно знать: твой государь сегодня помер.  
Услышав это, Сун Юнь вынул бумагу и записал месяц и день. 

Через месяц Сун Юнь вернулся в столицу и узнал, что государь 
действительно скончался. Оказалось, день и месяц точно те, что были 

записаны на бумажке. Сун Юнь задумался, кто же был монах-иноземец, 
который известил его о кончине государя ещё в горах Кунлинь, и понял, 

что повстречал Учителя Бодхидхарму. Он взял с собой столичных 
чиновников, позвал монахов из общины Бодхидхармы и отправился с 

ними со всеми туда, где Бодхидхарма был захоронен, узнать, верна ли 
догадка. Они открыли гроб и увидели, что тела Бодхидхармы нет: 

внутри лежала только одна соломенная сандалия. Тут все поняли: 

монах-иноземец с гор Кунлинь точно был Бодхидхармой, он ведь был в 
одной соломенной сандалии. Бодхидхарма вернулся в Индию, а одну 

свою сандалию оставил, чтобы китайцы узнали, кто он.  
С тех пор все в Китае узнали, что Бодхидхарму не зря зовут 

святым глубокомудрым старцем. Все стали его чтить и уважать. Учитель 
Бодхидхарма – третий сын царя великой страны брахманов. Так 

передают этот рассказ.  
 
6-4. Рассказ о том, как Кан Сэн-хуэй отправился в царство У и явил шарира 

Некогда в Индии жил праведник Кан Сэн-хуэй. Он отправился в Китай, чтобы 

проповедовать Закон, и прибыл в царство У. Тамошний правитель тогда не знал ничего о 

Трех сокровищах и спросил Кан Сэн-хуэя, кто он такой. Тот ответил, что ученик Будды 

Шакьямуни. В разговоре выяснилось, что сам Будда ушел в нирвану, но оставил после 

себя шарира, чудодейственные останки, которых у Кана Сэн-хуэя с собой нет, но 

которые могут появиться, если как следует вознести мольбы. Правитель велел Кану Сэн-

хуэю помолиться, и через 21 день действительно появились шарира. Их подвергли 

испытаниям, а когда ни оружием, ни огнём не удалось причинить им никакого вреда, 

правитель уверовал в Будду Шакьямуни и в его учение. Для чудодейственных останков 

возвели пагоду и первый в царстве буддийский храм. Так в царстве У появился Закон 

Будды. 

 

6-5. Рассказ о том, как Кумараяна украл статую Будды и отправился с ней в 

Китай 

Давным-давно, когда Будда Шакьямуни отправился на небеса ухаживать за своей 

матерью, царь Удаяна очень скучал по нему и повелел вырезать его статую. Когда же 

Будда вернулся, статуя склонилась перед ним вместе со всеми остальными 

встречающими, и все дивились. Кумараяна тоже видел статую и подумал, что в Индии 

Будду и так чтут, а в отдалённом Китае до сих пор никто не знает о Законе. Кумараяна 

решил украсть статую, отвезти её в Китай и распространить там Учение. Так он и сделал. 

Он боялся погони, поэтому бежал вперёд и вперёд, невзирая на усталость и опасности. Из 

 
15 Памир. Сун Юнь (宋雲, даты жизни неизв.) в 518 г. совершил путешествию в Среднюю Азию и привез 

оттуда копии буддийских сутр для императора Северной Вэй (тж. Тоба Вэй, 386–534) Сяо Мина (прав. 516-

528). 



сострадания статуя Будды по ночам несла его сама, тогда как днём Кумараяна нес 

статую. Наконец он добрался до страны, которая находилась на полпути из Индии в 

Китай, и решил немного отдохнуть. Он рассказал правителю той страны о своём замысле. 

Правитель глубоко проникся святостью Кумараяны, но подумал, что тот слишком слаб и 

стар, чтобы выдержать путешествие в Китай, и уговорил Кумараяну взять в жёны его 

дочь, принцессу, чтобы та родила Кумараяне сына и сын смог бы выполнить замысел 

отца. Так родился Кумараджива. Он отвёз статую Будды в Китай, перевёл огромное 

количество сутр и прославился ещё многими делами. 

 

6-6. Рассказ о том, как Переводчик Сюань-цзан ездил в 

Индию и распространял Закон Будды 
巻 6 第 6 話 玄奘三蔵渡天竺伝法帰来語 第六 

В стародавние времена в Китае, во время правления государя 
Сюань-цзуна династии Тан, жил святой мудрец, учитель Закона Сюань-

цзан16. 
Он путешествовал по Индии и как-то раз шёл через огромное поле 

и зашёл очень далеко. День клонился к закату, подходящего места для 
ночлега нигде не было, и Сюань-цзан всё брёл и брёл по полю. Он шёл, 

куда ноги несли, как вдруг заметил огни. Судя по факелам, шли 
человек пятьсот. Сюань-цзан очень обрадовался, что встретил людей, 

но когда подобрался поближе, обнаружил, что идут не люди, а демоны, 

всяческая нечисть самого жуткого вида. Сюань-цзану ничего не 
оставалось, кроме как начать во весь голос читать «Сутру сердца». 

Демоны, заслышав слова сутры, разбежались в разные стороны, а 
Сюань-цзан, избавившись от напасти, продолжил свой путь. 

Эту «Сутру сердца» Сюань-цзан обрёл на дороге, когда он 
путешествовал по Индии. Там Сюань-цзан оказался далеко в глуши, в 

горах. Людей здесь не было и в помине, и даже диких зверей и птиц 
было не видать. Сюань-цзан вдруг ощутил жуткий запах: откуда-то 

невыносимо воняло. Зажав нос, он отступил было назад, но запах 
показался ему уж очень странным, и он всё же решился посмотреть. Так 

что Сюань-цзан все-таки подошёл к тому месту, откуда исходила вонь. 
Трава и деревья там высохли, кругом ни зверя, ни птицы. Преодолевая 

себя, он подошёл совсем близко и увидел труп. «Так вот что воняет», – 
подумал Сюань-цзан, присмотрелся получше и заметил, что тело 

шевелится. «Э, да он жив», – сказал себе Сюань-цзан, – расспрошу-ка я 

его».  
– Кто ты и что у тебя за болезнь, что ты лежишь здесь вот так? – 

спросил Сюань-цзан. 
Больной отвечает:  

– Я – женщина. Всё моё тело с ног до головы покрыто язвами: на 
мне живого места нет, и я вся распухла от гноя. Родители больше не 

могли выносить мой отвратительный запах, поэтому они бросили меня 

 
16 Сюань-цзун (玄宗, 685-762 гг., император династии Тан в 712-756 гг.), покровитель буддизма. Сюань-

цзан (玄奘 , 602-664) – одна из главных фигур в процессе передачи буддизма в Китай, переводчик и 

проповедник, наставник махаянской школы о признаках дхарм (кит. фасян, яп. хоссо). На самом деле 

Сюань-цзан работал при танском Тай-цзуне (太宗, прав. 627–649). 



здесь, в горной глуши. И всё же срок моей жизни ещё не истёк, вот я и 
лежу, не умираю.  

Сюань-цзан от всего сердца пожалел [бедняжку]. И спросил: 
– Неужели дома вы не нашли никого, кто знал бы лекарство от 

твоей болезни? 
– Когда я была дома, никто не мог меня вылечить, – отвечала 

женщина. – Но один лекарь сказал, что если кто-то залижет все мои 
язвы с головы до ног и высосет из них гной, я немедленно поправлюсь. 

Но от меня исходит такой смрад, что ко мне никто даже подойти не 
может, не то что зализать язвы и высосать гной.  

От этих слов Сюань-цзан залился слезами, а потом сказал:  
– Твоё тело стало нечистым. О моём теле вроде этого не скажешь, 

но на самом деле оно такое же нечистое. Мы все одинаково нечисты, и 
значит, считать собственное тело чистым, а тела других людей 

нечистыми – большая глупость. Я вылижу твоё тело и избавлю тебя от 

болезни.  
Больная потерла руки от радости и доверила свое тело Сюань-

цзану. Сюань-цзан подошёл и принялся вылизывать больную, начиная с 
груди. Её кожа больше походила на грязь, а смердела так, что и не 

сказать словами. Внутри у него все перевертывалось, Сюань-цзан чуть 
не падал в обморок. И всё же сострадание в его сердце было настолько 

сильно, что он не обращал внимания на жуткий запах. Сюань-цзан 
высасывал из язв жидкий гной, сплёвывал его в сторону и вылизал так 

всю верхнюю половину тела женщины, от шеи до пояса. И везде, где он 
это проделывал, кожа полностью выздоравливала. Она становилась 

такой, какой и должна быть, и от этого сердце Сюань-цзана 
переполняла радость. Вдруг Сюань-цзан почувствовал нежный аромат 

сандала и алоэ, увидел сияние, будто взошло солнце. И тут он отпрянул 
назад от страха и изумления: на его глазах больная преобразилась, 

обернулась бодхисаттвой Каннон. Сюань-цзан пал на колени и сложил 

ладони в почтении, а бодхисаттва тотчас поднялась и обратилась к нему 
с такими словами:  

– Ты и правда святой человек, ты по-настоящему чист духом. Я 
хотела испытать твое сердце, поэтому приняла облик больной. Вижу, ты 

достоин глубочайшего уважения, и я могу теперь же вручить тебе сутру, 
которую хранила у себя. Возьми её, сделай её известной всему свету, в 

самых отдалённых краях, и веди с её помощью живые существа! 
Бодхисаттва передала Сюань-цзану сутру и растаяла в воздухе. 

«Сутра сердца», которую Сюань-цзан читал, когда наткнулся на 
демонов, и была той самой сутрой. Вот, значит, какая она 

чудодейственная. 
Сюань-цзан прибыл в Магадху и отправился в монастырь Наланда, 

к Шилабхадре, которого все звали Вместилищем Истинного Закона17. 
Сюань-цзан стал учеником Шилабхадры, и тот передал Сюань-цзану 

Учение. 

 
17 Шилабхадра (戒賢, 529-645) – знаменитый наставник традиции йогачара, родился в Магадхе, но во 

времена путешествия Сюань-цзана жил и работал в монастыре Наланда. 



Шилабхадра, когда впервые увидел Сюань-цзана, расплакался и 
рассказал вот что.  

– Много лет я болел и ужасно мучился, и когда я надумал принять 
монашество, мне во сне явились три небожителя: один золотого цвета, 

второй – лазоревого, а третий – серебристого. Облик всех троих был 
непостижимо прекрасен. Они сказали мне: «Ты болеешь от того, что в 

одном из прошлых рождений ты был царём и причинял страдания 
множеству своих подданных. Теперь ты терпишь воздаяние. Ты можешь 

прямо сейчас осознать, как некогда был не прав. Покайся, и на тебе 
больше не будет этого греха». Когда они договорили, я с молитвой 

покаялся в своих грехах. Тут золотой небожитель указал на лазоревого 
и спросил меня: «Знаешь ли ты, что перед тобой бодхисаттва 

Авалокитешвара? – а потом указал на серебристого и добавил, – а это 
бодхисаттва Майтрейя?» Я поклонился серебристому небожителю и 

сказал: «Я всегда мечтал переродиться на небесах Тушита. Хочу 

поскорее возродиться там и чтить Майтрейю!» – «Ты должен повсюду 
распространять Учение, и тогда сможешь обрести желаемое», – был 

ответ. Золотой небожитель объяснил: «Я – Манджушри. Мы пришли, 
чтобы рассказать тебе всё это. Не горюй, скоро из Китая придёт монах и 

последует за тобой, чтобы ты передал ему Учение. Передай ему Закон 
Будды». Сказал, и все трое исчезли. Я выздоровел и с тех пор жду тебя. 

И вот ты пришёл, учитель Закона из Китая, и мой сон сбылся в 
точности. Теперь я должен передать тебе Закон Будды.  

И Шилабхадра передал Сюань-цзану Учение, будто перелил воду в 
сосуд. 

После [учёбы у Шилабхадры] Сюань-цзан отправился в 
паломничество по святым местам, а потом отправился в другую страну. 

Добравшись до Ганга, сел на корабль, на котором было более 80 
человек и поплыл по течению. А по  обоим берегам рос густой лес, где 

росло великое множество разных деревьев и трав. 

Вдруг из прибрежных зарослей выплыли лодки, больше десятка. 
Никто не знал, что это за лодки, но все очень быстро поняли, что 

разбойничьи. Пираты взяли на абордаж корабль Сюань-цзана и 
принялись бить людей, срывать с них одежду и рыскать по судну в 

поисках драгоценностей. Эти разбойники служили богине Дурге 18  и 
каждый год по осени приносили ей жертву. Они находили какого-

нибудь красавца, убивали, подносили его кровь и плоть богине и 
молили даровать им счастье. Поэтому увидев статного и красивого 

Сюань-цзана, пираты очень обрадовались: «Время жертвы уже прошло, 
а мы никак не могли найти подходящего человека. Вот повезло, – 

говорили пираты, – этот монах прекрасно выглядит. Убьём его и 
принесём в жертву!»  

Сюань-цзан послушал их и сказал:  

 
18 Дурга, 突伽天神 (она же Парвати, Кали, Бхайрави) – в древнеиндийской мифологии богиня-воительница, 

супруга Шивы. 



– Тело моё – грязное, если оно и будет убито, жалеть нечего. Но я 
прибыл издалека, хотел поклониться древу Бодхи, горе Гридхракута19, 

расспросить [учителей] о книгах Закона. Пока мой замысел не 
исполнен, убивать меня нехорошо.  

Эти слова услышали все, кто плыл вместе с Сюань-цзаном на 
лодке, и тоже стали упрашивать пиратов пощадить его, но тщетно. 

Разбойники отправили одного из своих за водой, замешали с ней 
лесную землю и соорудили жертвенник. Потом двое пиратов достали 

мечи, подтолкнули Сюань-цзана, чтобы он взобрался на жертвенник, и 
хотели уже его заколоть. Сюань-цзан же выглядел ну ни капельки не 

испуганным, все пираты смотрели и только диву давались. Видя, что его 
вот-вот убьют, Сюань-цзан попросил: «Дайте мне ещё совсем немного 

времени, и пока оно идёт, не тревожьте меня». Разбойники согласились. 
Сюань-цзан от всего сердца вознёс молитву бодхисаттве Майтрейе 

на небе Тушита: «Сейчас меня убьют, и мне предстоит возродиться в 

твоих чертогах, чтобы я вознёс тебе почёт и хвалу. Ты преподашь мне 
Учение, а потом я вернусь сюда и наставлю на путь истинный эту шайку 

разбойников». Так он поклялся, поклонился буддам десяти сторон 
света, и, совершая правильное памятование 20 , сосредоточился на 

бодхисаттве Майтрейе. В сердце своём Сюань-цзан взошёл на гору 
Сумеру, поднялся на небо Тушита и увидал бодхисаттву Майтрейю, 

сидящего на чудесном престоле Закона в окружении небожителей. 
Сюань-цзан позабыл, что он на жертвеннике, сердце его ликовало, он и 

думать не думал ни о каких разбойниках, а внешне он будто уснул. Все, 
кто плыл с ним на лодке, плакали навзрыд и не могли остановиться. 

И тут вдруг поднялась чёрная буря! Ветер дул со всех четырёх 
сторон и валил деревья,  поднялись высокие волны и понесли лодки. 

Разбойники жутко перепугались и давай спрашивать попутчиков Сюань-
цзана, что это за монах такой, откуда он взялся да как зовут. Те 

отвечали:  

– Он приехал из Китая изучать Закон Будды. Если вы убьёте его, 
совершите тягчайший грех. Только посмотрите, какие волны и ветер, – 

это же небесные боги разгневались на вас!  
Тут разбойники пожалели, что связались с Сюань-цзаном, и 

принялись трясти его, чтобы он очнулся. Сюань-цзан открыл глаза и 
спросил:  

– Пора? 
Разбойники отвечали:  

– Зря мы тебе навредили, учитель. Пожалуйста, позволь нам 
покаяться перед тобой! – и поклонились.  

Он же сказал так:  

 
19 Древо Бодхи – дерево, под которым Будда Шакьямуни испытал пробуждение. Гора Гридхракута (тж. 

Орлиная гора) – гора, где Будда много проповедовал, и там он преподал «Лотосовую сутру». 
20 Правильное памятование, 正念, яп. сё:нэн – седьмая из восьми ступеней Благородного восьмеричного 

Пути, когда подвижник полностью отсекает дурные помыслы и осознаёт себя на Пути Будды. 



– Воровство и убийства принесут вам мучения в Беспросветном 
аду 21 . Ваши жизни недолговечны, как капли росы. Зачем же вы 

обрекаете себя на неизмеримо долгие страдания? 
Разбойники слушали, отбивали головами земные поклоны, каялись 

и горевали.  
– Мы больше не будем творить зло, – говорили они. – Учитель, 

пожалуйста, подтверди, что мы правда раскаялись! 
Они вернули всё награбленное, одежду и прочее имущество, а 

сами приняли пять заповедей22. Ветер и волны тогда стихли, погода 
наладилась. 

  Сюань-цзан потом посетил святые места, а когда ему пришло 
время возвращаться в Китай, индийский царь Шиладитья23 попросил у 

него прибежища и богато одарил его. Среди подарков был котёл, из 
которого можно было сколько угодно брать еду, а он всё равно 

оставался полон. Да ещё кто из него ел, с тем никакая хворь не могла 

приключиться. Этот котёл в царском роду передавали из поколения в 
поколение как драгоценность, и всё же Шиладитья отдал его Сюань-

цзану в знак уважения к его добродетелям. 
Сюань-цзан взял котёл и отправился в обратный путь, [в Китай]. 

Когда он плыл вниз по реке Инд, лодка сильно накренилась и свитки 
священных книг оказались на грани гибели. Сюань-цзан молился изо 

всех сил, но толку не было. Тогда Сюань-цзан сказал:  
– Точно, лодка накренилась не просто так. Если на этом судне есть 

что-то, что понадобилось тебе, о Царь драконов, пожалуйста, дай мне 
знать! 

Вдруг прямо из воды показался старик24 и попросил отдать ему тот 
самый котёл. Сюань-цзан тогда подумал: «Лучше отдам котёл, чем 

книги Закона потонут», – и бросил котёл в реку. И благополучно 
доплыл, куда хотел. Вот так вот. Сюань-цзана везде и всюду принимали 

[с почётом] и просили у него прибежища.  

Как сказано, Сюань-цзана прозвали Переводчиком. А учение 
великой колесницы о признаках дхарм не иссякло, оно процветает и 

поныне. Так передают этот рассказ. 
 

6-7. Рассказ о том, как Шань У-вэй привез в Китай мандалу «Мира-чрева» 

Шань У-вэй воспринял учение мандалы «Мира-чрева», благодаря прямой 

передаче от самого Великого Солнечного Будды (Махавайрочана). Он привез мандалу в 

Китай, проповедовал там Закон Будды, и государь и все его сановники были очень 

довольны. С неба падали цветы и происходили другие чудеса. 

 

 
21 Беспросветный ад, санскр. авичи, последний из восьми горячих адов, где грешники постоянно умирают и 

вновь возрождаются, так что мучения продолжаются непрерывно. Обычно туда попадают те, кто совершил 

один из пяти страшных грехов (убил отца, мать, архата, будду или провоцировал раздоры в общине, 

сангхе). 
22  Пять заповедей, которые должен соблюдать каждый буддист: не убивать, не воровать, не 

прелюбодействовать, не лгать и не употреблять веществ, дурманящих сознание. 
23  Шиладитья (ок. 606–647) – правитель государства Каньякубджа в центральной Индии, покровитель 

буддизма. 
24 Старик – превращённое тело Царя драконов. 



6-8. Рассказ о том, как Ваджрабодхи привез в Китай мандалу «Мира-

алмазного жезла»  

Ваджрабодхи воспринял учение мандалы «Мира-алмазного жезла», благодаря 

прямой передаче от самого Великого Солнечного Будды (Махавайрочана). Он привез 

мандалу в Китай, проповедовал там Закон Будды, и император и все его сановники были 

очень довольны. Тогда произошло множество чудес.  

 

6-9. Рассказ о том, как Букун декламировал «Сутру о человеколюбивых 

государях» и были явлены чудеса25 

Некогда в Китай прибыл индиец Букун. Он принял постриг, изучал и 

распространял Закон Будды ради всех живых существ, и государь его очень  уважал. Как-

то на город Аньси напали враги, так что жители отправили государю прошение о 

помощи. Государь отправил в город войска, а один из сановников предложил ещё 

спросить совета у Букуна. Букун 14 раз прочел «Сутру о человеколюбивых государях», и 

благодаря этому откуда ни возьмись явились чудесные воины из войска сына 

Вайшраваны. С их помощью врагов легко удалось отбить, и благодарные жители 

преподнесли в дар государю образ Вайшраваны. Государь же велел поставить его 

изображения по всем городам и храмам и чтить каждый первый день месяца. Обычай 

помещать образ Вайшраваны у ворот идет с тех самых пор. 

 

6-10. Рассказ о том, как Буддхапала привез в Китай «Сутру истинных слов 

победоносной ушниши Будды»26  

Давным-давно в Кашмире жил монах Буддхапала. Он прослышал, что в Китае 

живет бодхисаттва Манджушри, и, преодолев множество трудностей, прибыл, чтобы 

поклониться ему. Но Буддхапале навстречу вышел старик, который сказал ему, что без 

текста «Истинных слов ушниши Будды» делать тому здесь нечего и чтобы Буддхапала 

немедленно возвращался в Индию, взял сутру и распространял бы её учение в Китае. 

Буддхапала так и сделал. 

 

6-11. Рассказ о том, как в танском Китае Юй Ань-лян ожил благодаря статуе 

Будды Шакьямуни, которую поставил его старший брат 

Юй Ань-лян был охотником и только и делал, что убивал живые существа, не 

накопил никаких заслуг. В 37 лет он упал с лошади и умер, а через полдня ожил и начал 

горько плакать и каяться во всех своих грехах. Позже он рассказал вот что. Его посадили 

в огненную колесницу, в которой он испытывал нестерпимые мучения, и повезли на суд 

к царю Яме. Хотели судить, но за него вступился праведник, попросивший Яму 

отпустить Юя Ань-ляна на некоторое время назад на землю. Яма с большим почтением 

выслушал праведника и освободил Юя Ань-ляна. По дороге обратно праведник 

объяснил, что он – статуя Будды Шакьямуни, которую некогда поставил благочестивый 

старший брат Юя Ань-ляна. Юй Ань-лян тогда дал брату 30 монет, поэтому Будда 

Шакьямуни помог ему избежать справедливого воздаяния за грехи.  

 

 
25  Букун, Амогхаваджра (不空 , яп. Фуку:, 705-774) – буддийский монах и проповедник из Согдианы, 

переводчик буддийской литературы на китайский язык. «Сутра о человеколюбивых государях» (仁王经, 

полное название «Сутра праджняпарамиты человеколюбивого государя, защищающая страну») – одна из 

трех главных сутр махаяны, «защищающая страну». На китайском языке существует два варианта текста, 

переводы Кумарадживы и Амогхаваджры. См. рассказ 7-? 
26  «Сутра истинных слов победоносной ушниши Будды» (T 967.19.349–353, 佛頂尊勝陀羅尼經), пер. 

Буддхапали (佛陀波利, переводчик из Кабула, раб. в VII в.). Сутра помогает продлить жизнь и избавиться 

от страданий, её чтили в яп. школе сингон. 



6-12. Рассказ о том, как в Китае Фа-цин из храма Игуаньсы 
ожил благодаря статуе Будды Шакьямуни 
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В стародавние времена в Китае был храм Игуаньсы, а в нём жил 

монах по имени Фа-цин. Шел третий год Кайхуан 27 , когда Фа-цзин 
задумал смастерить лаковую статую Шакьямуни высотой в один дзё и 

шесть сяку [4,8 м]. Но потом Фа-цин внезапно умер, не успев закончить 
работу.  

И в тот же день в храме Фачансы скончался монах по имени Да-
чжи. Через три дня Да-чжи ожил и рассказал братии вот что.  

– Когда я умер, я попал во владения царя Ямы и встретил Фа-цина 

из храма Игуаньсы. На вид Фа-цин был чем-то сильно огорчён, а пока я 
на него смотрел, появился другой весьма почтенный монах, предстал 

перед царем и обратился к нему с такими словами: «Этот Фа-цин 
мастерил мою статую и не успел закончить. Почему он умер?» Яма 

спросил одного из своих приближенных: «У покойника Фа-цина 
осталась ещё жизнь?» Тот отвечал: «Жизнь Фа-цина ещё не иссякла, но 

запасов еды больше нет». Тогда царь повелел: «Выдайте Фа-цину 
листьев лотоса, чтобы он мог прожить, пока не завершит свое благое 

дело». И Фа-цин тут же исчез.  
Всё это Да-чжи поведал собратьям монахам. Они же, выслушав 

его, отправились в храм Игуаньсы проверить, правда это или нет. 
Оказалось, что Фа-цин жив и Да-чжи ни в чём их не обманул. 

С тех пор как ожил, Фа-цин постоянно питался листьями лотоса, и 
только насладившись их вкусом, принимался за остальную еду. 

Фа-цин закончил работу над статуей и через несколько лет умер. 

Образ Шакьямуни излучал свет, и все черты Шакьямуни Фа-цин передал 
точно 28 . Говорят, статуя и поныне стоит в храме Игуаньсы. Так 

передают этот рассказ. 
 
 6-13. Рассказ о том, как в Китае Ли Да-ань выжил и исцелился от раны 

благодаря помощи Будды 

В свите чиновника Ли Да-аня был человек, тайно мечтавший его убить. И вот в 

одну из ночёвок по пути из столицы злоумышленник прокрался в спальню к Ли Да-аню, 

вонзил ему меч в голову, но не убил, а оставил меч в ране и сбежал. Ли Да-ань закричал, 

позвал на помощь. Прибежал слуга, но вытащить меч означало бы прикончить его. Слуга 

посоветовал Ли Да-аню описать все произошедшее и направить бумагу куда следует. Ли 

Да-ань так и сделал, и глава местного управления немедленно прибыл в его дом. Он сам 

вытащил меч, омыл рану и наложил лекарство, но Ли Да-ань всё равно умер.  

Пока он лежал бездыханный, он встретил существо, по ошибке принявшее его за 

грешника, а потом – Будду Шакьямуни с красным пятном на платье. Будда сказал, что 

исцелит его рану, и велел Ли Да-аню по возвращении домой молиться и творить добрые 

дела.  

Позже Ли Да-ань встал, как будто и не был ранен, а когда добрался до своего 

дома, одна из служанок рассказала, что её отправили заказать образ Будды Шакьямуни 

 
27 583. 
28 Список черт Будды в «Стародавних повестях» есть в свитке 1, традиционно он включает 32 признака 

великого человека: нарост на голове (ушнишу), длинные мочки ушей, перепонки между пальцами ног и др. 



для хозяина, а художник оставил красное пятно на задней стороне. Верно, именно Будда 

Шакьямуни помог Ли Да-аню!  

 

6-14. Рассказ о том, как в Китае генерал Чжун Лян из Ючжоу спасся от 

молнии благодаря помощи Будды 

Генерал Чжун Лян был очень благочестив. Как-то раз он воздавал почести статуе 

Будды, которая была ровно с него ростом, а в это время в небе раздался ужасный раскат 

грома. Удар молнии расколол пополам один из опорных столбов храма. Подчиненный 

Чжуна Ляна погиб на месте, а он сам даже не почувствовал боли, хотя обломок столба 

попал ему в лоб, так что получилась огромная кровоточащая рана. Позже люди увидели, 

что на лбу у статуи точно такой же шрам, как у Чжуна Ляна. Будда подставил свой лоб 

под удар!  

 

6-15. Рассказ о том, как в Китае Хуэй-цзин из храма Учжэньсы изваял статую 

Будды Амитофо и возродился в Чистой Земле 

Хуэй-цзин из храма Учжэньсы славился как усердный подвижник и талантливый 

скульптор. Он изваял статуи Будды Шакьямуни и Будды Амиды и чтил их, мечтая 

возродиться в Чистой Земле. Однажды во сне монах в золотом одеянии дал ему заглянуть 

в чудесную чашу, внутри которой он увидел мир Будды, будто на ладони. Сам не зная 

как, Хуэй-цзин оказался внутри. Хуэй-цзин побеседовал с Буддой, который объяснил 

ему, что привёл его Будда Шакьямуни, воплощение одной из его статуй, 

сострадательный отец, а он сам – воплощение второй статуи, Будда Амида, 

сострадательная мать. Через некоторое время монах в золотом одеянии снова явился 

Хуэй-цзину во сне и предсказал, что через 12 лет тот возродится в Чистой Земле. Во 

время кончины Хуэй-цзина в назначенный срок одному монаху по соседству приснилось, 

что Хуэй-цзина окружили будды и бодхисаттвы и проводили на Запад. 

 

6-16. Рассказ о том, как в Китае Хуай-хай из храма Аньжосы получил 

нарисованный образ Будды Амиды и переродился в земле Высшей Радости 

Монах Хуай-хай из храма Аньжосы мечтал возродиться в Чистой Земле. Однажды 

ему подарили изображение Будды Амиды, написанное со слов индийского праведника, 

который побывал в Чистой Земле и лично видел там Будду. Хуай-хай очень обрадовался, 

воздал почести образу Будды. Он умер, сидя в позе лотоса и созерцая образ. Тело его 

осталось нетленным, и люди решили, что он уж точно возродился в земле Высшей 

Радости. 

 
6-17. Рассказ о том, как в Китае Дао Юй из храма Кайцзюэсы изваял статую 

Будды Амиды и переродился в Чистой Земле 

В стародавние времена в Китае при династии Суй29 был храм Кайцзюэсы, а в нём 

тогда жил монах по имени Дао-юй. Много лет он только и делал, что произносил 

памятование о Будде Амиде, а больше ни о чем не думал. А ещё он вырезал из 

сандалового дерева фигурку Будды Амиды в три цуня величиной [10 см]. 

И вот Дао-юй внезапно умер. Семь дней его не хоронили. Через семь дней он 

ожил и рассказал вот что.  

 – Когда я умер, я первым делом повстречал величавого, благородного на вид 

человека у пруда Семи драгоценностей30. Он трижды обошел вокруг лотосов, и на третий 

 
29 581–618. 
30 Такие пруды описываются в текстах о стране Вечной Радости, Чистой земле Будды Амитабхи. Пруды 

наполнены чистейшей водой, и в них цветут лотосы. Семь драгоценностей: золото, серебро, лазурит, 

хрусталь, агат, рубин, изумруд.  



раз один бутон раскрылся. Тогда человек вошел в пруд и сел на тот цветок. Поглядев на 

него, и я так же, как и он, стал обходить лотосы, но ни один бутон не раскрылся. 

Наоборот, все цветы, каких я касался рукой, увядали и осыпались. 

Тут передо мной появился Будда Амида и сказал: «Тебе нужно на время вернуться 

обратно, в твою страну, и от всего сердца покаяться во грехах. А тело твое нужно омыть 

в благовонной воде. Когда взойдет утренняя звезда, я приду за тобой. Ты вырезал мой 

образ из дерева, но как ты выбрал его величину? У кого сердце велико – у того и 

творение велико, у кого сердце маленькое – у того и творение маленькое». Будда 

закончил говорить, и его образы заполнили всё небо. 

После этого Дао-юй, как научил его Будда, омыл тело в благовонной воде и от 

всего сердца покаялся во грехах. Своим людям Дао-юй велел: «Почтите Будду Амиду 

памятованием ради моего спасения!» – и они по его просьбе произносили молитву, 

памятуя о будде. 

Когда взошла утренняя звезда, к Дао-юю явился Будда в превращенном теле, люди 

Дао-юя слышали и видели его, а потом Дао-юй умер.  

Люди с уважением говорили: без сомнения, Дао-юй возродился в стране Высшей 

Радости. Так передают этот рассказ.  

 

6-18. Рассказ о том, как в Китае Чжан Юань-шоу из Бинчжоу изваял статую 

Будды Амитофо и переродился в Чистой Земле 

Чжан Юань-шоу долгое время убивал живые существа, потому что таково было 

занятие всех членов его семьи. Когда его родители умерли, он прекратил грешить и 

молился Будде Амиде. Он поместил у себя дома его образ и чтил Будду, заботясь о 

покойных родителях. Через некоторое время родители явились ему во сне и рассказали, 

что за свои грехи попали в ад, но благодаря заступничеству Будды Амиды оказались в 

Чистой Земле вместе с другими грешниками. Позже монах, знаток Закона, объяснил 

Чжану Юань-шоу, что именно Будда в том образе, который чтил у себя дома Чжан Юань-

шоу, спустился в ад за его родителями и спас их.  

 

6-19. Рассказ о том, как в Китае Дао-жу из Бинчжоу изваял статую Будды 

Амиды 

Дао-жу из Бинчжоу был беден, но благочестив. Ему понадобилось три года, чтобы 

закончить работу над статуей Будды Амиды. Потом он её освятил и чтил ради спасения 

всех живых существ. Однажды во сне ему явился посланник царя Ямы и передал 

свидетельство с подтверждением благих дел Дао-жу и того, что его статуя действительно 

помогает грешникам в аду. Позже кому-то приснилось, что сам Дао-жу в золотом 

одеянии проповедует и наставляет слушателей. Таких людей, как Дао-жу, называют 

бодхисаттвами. 

 

6-20. Рассказ о том, как монах Цзян-лин отлил статую Будды Амиды 

Монах Цзян-лин хотел сделать статую Будды Амиды высотой в один дзё и шесть 

сяку [4,8 м]. Он решил отправиться в святилище, где, как он знал, хранились медные 

сосуды, принадлежавшие божествам ками. Цзян-лин хотел взять эти сосуды и отлить из 

них статую, а заодно избавить божества ками от участи демонов. Он отправился к 

наместнику с просьбой снарядить корабли и сто человек, чтобы отправиться в то 

святилище. Цзян-лин обещал наместнику, что подарит статую ему, и сказал, что не 

боится могущества главного бога святилища, разбойников в пути и прочих опасностей.  

В окрестностях святилища над ними сгустились тучи, птицы и звери 

заволновались – божество готовилось к приходу гостей. Близ святилища по обеим 

сторонам от дороги вдруг появились два огромных котла. Из одного из них выползла 



змея и преградила им путь. Спутники Цзян-лина в ужасе разбежались, а он выступил 

вперед и обещал змее избавить её от страданий, когда статуя Будды будет отлита. Змея 

послушала Цзян-лина и освободила дорогу. Он собрал своих людей, вошел с ними в 

святилище и забрал медные сосуды – те, что поменьше, чтоб они смогли унести с собой. 

Страшного вида ящерица пряталась в одном из  огромных сосудов, но никто не помешал 

Цзян-лину и его людям. 

Вернувшись домой, он исполнил свой замысел, и статуя была отлита. 

 

6-21. Рассказ о том, как в Китае воевода из Вэньчжоу ожил благодаря статуям 

Будды Якуси 

Воевода из Вэньчжоу долго болел и в конце концов умер, к великому огорчению 

всех его родных. Безутешные родственники заказали семь статуй Будды Якуси и 

молились о том, чтобы воевода вернулся к жизни. На следующие сутки воевода 

действительно ожил и рассказал, что царь Яма отправил его обратно на землю, поскольку 

его родные поставили семь статуй Будды Якуси. 

 

6-22. Рассказ о том, как в Китае бедная женщина преподнесла монету Будде 

Якуси и разбогатела 

Одна бедная женщина преподнесла Будде Якуси свою последнюю монету, 

рассудив, что всё равно до конца жизни ей этой монеты не хватит. Через неделю у одного 

богача по соседству внезапно умерла жена. Он хотел найти новую, но никак не мог найти 

подходящую и стал просить помощи у Будды Якуси. Будда помог найти ту самую 

женщину, они поженились и жили долго и счастливо, в полном достатке.   

 

6-23. Рассказ о том, как в Китае женщина из Цзычжоу благополучно 

разродилась благодаря помощи Будды Якуси 

Одна женщина в Цзычжоу никак не могла разродиться, хотя минуло уже 

двенадцать месяцев с тех пор как забеременела?. Она мучилась и кричала от боли. Монах 

Май-гун посоветовал ей призывать Будду Якуси. Она так и сделала, и ей приснилось, что 

Будда явился и избавил её от страданий. Проснувшись, она с удвоенным рвением 

продолжила призывать Будду и в конце концов благополучно родила мальчика. 

 

6-24. Рассказ о том, как в Китае Ся Хоу-цзюнь изваял статую Будды Якуси и 

ожил 

Ся Хоу-цзинь тяжело заболел, больше сорока дней мучился и в конце концов 

умер. Ему присудили перерождение в облике коровы, но он напомнил судьям, что чтил 

«Сутру о Наставнике-Врачевателе» и однажды сделал образ Будды Якуси, а больших 

грехов, напротив, не совершал. 24 дня Ся Хоу-цзинь повторял обращение к загробным 

чиновникам, и в конце концов его дело пересмотрели, признали справедливость его 

доводов, и он ожил.  

 

6-25. Рассказ о том, как в Китае Цзюань-хуэй изваял статую Будды Акшобхьи 

и возродился в стране Высшей Радости 

Цзюань-хуэй смастерил 1012 образов Будды Акшобхьи, желая уже в этой жизни 

обрести великое просветление. Ему приснились два бодхисаттвы, которые сказали, что 

его желание исполнится, а потом он возродится в Чистой земле Будды Акшобхьи. Когда 

пришел срок, Цзюань-хуэй, умирая, так всем и сказал. Люди узнали, что тот, кто чтит 

Будду Акшобхью, возродится в его Чистой земле. 

 



6-26. Рассказ о том, как в Китае Су Цзин, попечитель академии, обрёл 

великое сокровище 

Су Цзин, дальний потомок одного из лянских императоров, чтил «Лотосовую 

сутру». Он выстроил пагоду и замыслил поставить внутри статую Будды. Через 

несколько лет образ Будды, не похожий на те, что мастерили в Китае, чудесным образом 

возник внутри ступы. Кроме того, в статуе нашли около сотни шарира. Дочь Су Цзина 

усомнилась в том, что они настоящие, вынула три десятка и рубанула по ним топором. 

Шарира немедленно исчезли. Потом оказалось, что они лежат в статуе, как и лежали. 

Когда Су Цзину пришел срок умирать, он знал, что за ним пришел бодхисаттва Фугэн, 

сам выбрал место, свободное от скверны, и умер, обратившись лицом к западу.  

 

6-27. Рассказ о том, как китаец Тян-минь из Бинчжоу отправился в Индию и 

почтил Будду Вайрочану 

Тян-минь из Бинчжоу дал обет совершить паломничество в Индию. В одном из 

царств он увидел по обеим сторонам дороги статуи Будды Вайрочаны, которым местные 

жители воздавали огромные почести: статуи избавляли от всех бед, даровали блага и 

совершали разные чудеса. Тян-минь спросил, откуда они, и ему рассказали, что некогда 

царство бедствовало из-за демонов. Правитель обратился за помощью к гадателю и тот 

предложил заручиться поддержкой более могущественного демона. Мудрый правитель 

решил, что Будда Вайрочана, должно быть, ещё более могуществен, поставил ему эти 

статуи, и в стране действительно наступили счастливые времена. С тех пор жители чтят 

эти статуи. 

 

6-28. Рассказ о том, как в Китае Хань-чжао из храма Синшаньсы поклонился 

тысяче будд 

Хань-чжао из храма Синшаньсы решил изобразить 1000 будд, но справился только 

с семью, потому что у остальных он не знал, как должны быть сложены руки и какие 

нарисовать атрибуты. Тогда он от всего сердца вознес мольбу буддам, чтобы они 

научили его, как быть, и ему приснились 993 будды. И он смог выполнить свой обет.  

 

6-29. Рассказ о том, как в Китае женщина из Бяньчжоу совершила денежное 

подношение Алмазному миру и ожила  

Некая женщина из Бяньчжоу не соблюдала заповеди и не чтила Закон. В 57 лет 

она заболела и умерла. Никто не позаботился о ее участи. Через шесть дней она ожила и 

принялась громко причитать и каяться во всех своих грехах. Когда её спросили, что 

случилось, она рассказала, что попала в ад, но в материалах её дела нашлась запись о 

том, что некогда она почтила мандалу «Мира-алмазного жезла»; она и еще многие 

грешники оказались сидящими на лотосах, а потом царь Яма отправил её обратно на 

землю. 

 

6-30. Рассказ о том, как в Китае послушник памятовал о Мире-чреве и уберег 

себя от беды 

Однажды 17-летний послушник, который с семи лет прислуживал одному 

китайскому проповеднику, отправился на корабле в Синьло по делам. Случился шторм, и 

его вместе с полусотней других путешественников выбросило за борт вдали от берега. 

Послушник истово молился буддам и бодхисаттвам Мира-чрева, и все люди 

благополучно выбрались на сушу. Кто-то из них видел будд и бодхисаттв, светившихся в 

небе, подобно звездам, а кто-то – нет. Но среди тех, кто слышал эту историю, многие 

становились почитателями Мира-чрева. 

 



6-31. Рассказ о том, как Цзямитоло доставил в Китай «Сутру цветочного 

убранства» 

Нэн-чжи (Цзямитоло) со Шри-Ланки приехал в Китай и распространял Закон 

Будды. В храме Даюаньсы он рассказывал монахам и мирянам о «Сутре цветочного 

убранства». Когда его спрашивали, что это за сутра, он отвечал, что великолепная и 

чудесная, и рассказывал вот что. Однажды в Индии монах собирался читать эту сутру и 

омыл руки. Вода с его рук пролилась на землю, и все черви, на которых она попала, 

избавились от страданий и вознеслись на небеса, как самые большие праведники. Позже 

они пришли ко двору того царя, где монах собирался читать сутру, чтобы отблагодарить 

и самого монаха, и царя, и его подданных. С того дня всех, кто пытался проповедовать 

учение Малой колесницы, царь и в пределы своих владений не пускал.  

 

6-32. Рассказ о том, как китайский монах Лин-гань толковал «Сутру 

цветочного убранства» 

Лин-гань, толкователь «Сутры цветочного убранства», заболел и умер. Потом он 

ожил и рассказал, что был в раю, где ему предсказали, что после настоящей смерти он 

там переродится. Потом он ещё раз заболел, уже надолго, и только и думал, что о 

предстоящем перерождении в раю. Умирая, он видел себя в раю и успел рассказать об 

этом, после чего мирно скончался. 

 

6-33. Рассказ о том, как китаец по фамилии Ван прочел строфу из «Сутры 

цветочного убранства» и выжил 

Китаец по фамилии Ван не соблюдал заповеди и не чтил Закон. И вот он заболел и 

умер, а его тело осталось нетленным. Через три дня он ожил и рассказал вот что. В 

загробном мире его встретил бодхисаттва Дзидзо, статую которого он однажды сделал. 

Ван не освятил статую, поэтому бодхисаттва не мог сразу спасти его от ада, но он 

посоветовал Вану прочесть царю Яме строфу из «Сутры цветочного убранства». Ван так 

и сделал, и Яма его отпустил. 

 

6-34. Рассказ о том, как в Китае послушник из храма 
Кунгуаньсы мечтал о Мире-Вместилище Цветов Лотоса и выжил 

巻 6 第 34 話 震旦空観寺沙弥観花蔵世界得活語 第卅四 

В стародавние времена в Китае в храме Кунгуаньсы жил 
послушник по имени Дин-шэн. Хоть он и считался послушником, 

монашеский устав нарушал, сутры же и вовсе не читал. 
Однажды Дин-шэн услыхал, как некий монах проповедует о Мире-

Вместилище Цветов Лотоса31. Ему так понравилось, что с тех пор он 
только и делал, что мечтал о той земле. 

Но поскольку послушник в монашеских делах был нерадив до 
крайности, то когда он умер, попал в ад красных лотосов32 . Тем не 

менее, увидев ад, Дин-шэн решил, что это и есть Мир-Вместилище 
Цветов, и на радостях пропел: «Слава Чудесному Краю, Миру-

Вместилищу Цветов». И тут [окружавший послушника] ад вдруг 
преобразился и действительно стал Миром-Вместилищем Цветов. А все 

 
31 Согласно «Сутре о величии цветка», это Чистая земля Будды Вайрочаны, которая покоится на огромном 

цветке лотоса. 
32 Седьмой из восьми холодных адов («Абхидхарма Махавибхаша») или десятый из десяти холодных адов 

(«Диргхагама» и др. тексты). 



грешники, кто слышал, как послушник поет «Слава Чудесному Краю, 
Вместилищу Цветов», воссели на цветах лотоса. 

Демоны-стражи, увидав такое чудо, донесли царю Яме. Царь же 
сказал:  

– Вот она, великая и непостижимая разумом сила «Сутры о 
величии цветка!  

И толкуя эти слова, произнес гатху: 
 

帰命華厳 Благоговейно прибегаю-возвращаюсь 

不思議経 К непостижимой «Сутре о величии цветка»! 

若聞題名 Все, кто услышит хотя бы название этой сутры 

一四句偈 Или одно четверостишие из нее, 

能排地獄 Смогут избежать ада, 

解脱業縛 Смогут сбросить узы воздаяния; 

諸地獄器 Для тех людей темницы и всё, что их окружало, 

皆爲花藏 Превратятся в Мир-Вместилище Цветов, 

而皆自見 И они обнаружат,  

坐寶蓮花 что сидят на драгоценных цветах лотоса33. 

 
Всё это – как ад превратился в Мир-Вместилище Цветов и как все 

грешники оказались сидящими на цветах лотоса, – послушник видел 
сам, а когда прошли день и ночь, он ожил и рассказал об этом. С тех 

пор он обрёл чудесные силы34, сердце его устремилось к просветлению, 

и он совершил множество благих дел. А куда он потом делся, никто не 
знает. Так передают этот рассказ. 

 
6-35. Рассказ о том, как Сунь Сюань-дэ переписал «Сутру цветочного 

убранства» 

Сунь Сюань-дэ был неблагочестив. Однажды ему пришло в голову заказать копию 

«Сутры цветочного убранства», да потом он позабыл. Как-то во время охоты он упал с 

лошади и умер. А через сутки ожил и рассказал вот что. Его судили, и все убитые им 

животные и птицы требовали у царя Ямы справедливого наказания для него. Однако 

Дзэндзай Додзи (мальчик из «Сутры цветочного убранства») за него вступился. По 

словам мальчика, Сунь Сюань-дэ приносил обет с чистым сердцем, хоть потом и забыл 

об этом. Яма склонился перед мальчиком и отпустил Суня Сюань-дэ. 

Впоследствии Сунь Сюань-дэ стал праведником и переписал сутру. Он дожил до 

86 лет, мечтая возродиться в Чистой Земле и служить Будде Майтрейе.   

 

6-36. Рассказ о том, как Сэн Юй из Синьло чтил сутры Агамы 

Сэн Юй из Синьло был монахом и ревностным почитателем Будды Амиды, а 

последователей Малой колесницы он презирал. Однажды ему приснился рай, куда ему не 

 
33 «Краткие записи о самом главном в обращениях к Трём сокровищам» (三寶感應要略録, ТСД 51, № 2084, 

838c), три последние строчки в Кондзяку не процитированы. 
34 Научился летать, читать мысли, обрел знания о прошлых перерождениях и пр.  



позволили войти. Сэн Юю объяснили, что тот, кто пренебрегает Малой колесницей, тем 

самым отказывается и от Великой, ведь Путь Будды един. Проснувшись, он раскаялся, 

всю оставшуюся жизнь чтил сутры Агамы, а после смерти возродился в Чистой Земле.   

 

6-37. Рассказ о том, как в Китае Дао-жу из Бинчжоу переписал «Фандэн»35 и 

возродился в Чистой Земле 

Дао-жу из Бинчжоу был большим грешником. Когда ему был 61 год он 

простудился и умер, а через три дня ожил и рассказал вот что. Бодхисаттвы Каннон и 

Манджушри сказали ему, что пришли издалека помочь ему, ведь когда-то он случайно 

слышал название «Двенадцать махаянских писаний», и что через 12 лет он умрёт 

окончательно и возродится в Чистой Земле. Теперь Дао-жу стал большим праведником, 

переписал канон, а когда он умер в назначенный час, с неба падали цветы, а в воздухе 

звучала музыка. 

 

6-38. Рассказ о том, как в Китае некий переписчик из Шаньинь, что в горах 

Гуйцзи, переписал «Сутру о Вималакирти» и возродился в Чистой Земле 

Один переписчик из Шаньинь однажды заболел и дал обет переписать «Сутру о 

Вималакирти». Он успел записать только ее название, и на следующую же ночь ему 

явилась небесная дева (一人の天女), он выздоровел и больше никогда не болел. Обет 

свой он выполнил и дал следующий: переписать сутру ещё раз ради покойных родителей. 

После копирования одной из глав ему явился отец, отбывавший наказание в аду, и сказал, 

что переродился в раю, а после копирования другой – спаслась мать, бывшая голодным 

духом ада. Потом ему приснился посланник царя Ямы, который сказал, что должен был 

бы забрать переписчика, но тому добавили 20 лет жизни за заслуги от переписывания 

сутр и присудили возрождение в раю. В итоге переписчик умер в 79 лет, а его тело 

покрылось позолотой. 

 

6-39. Рассказ о том, как в Китае Фа-цзу проповедовал «Шурамгама-сутру» в 

подземном дворце царя Ямы  

Фа-цзу был известным толкователем «Шурамгама-сутры». Один из знавших его 

людей умер, а потом ожил и рассказал, что был во дворце царя Ямы и слышал там, как 

Фа-цзу проповедовал «Шурамгама-сутру» и спас многих грешников. 

 

6-40. Рассказ о том, как в Китае Дао-чжэн впервые прочел «Сутру об 

Амитабхе» 

Дао-чжэн только и делал, что вызывал в своем сознании образы Будды Амиды и 

чистой воды*. Однажды ему приснился поток чистой воды и лодка, полная праведников. 

Его же в лодку не пустили, сказав, что он недостаточно усерден: он не чтит «Сутру об 

Амитабхе» и не устраивает обряд погружения в воду, а лишь созерцает ее. Позже Дао-

чжэн сделал и то, и другое, но о своем сне никому не рассказывал. А когда он умер, с 

ближней горы распространилось чудесное сияние. Люди подумали: верно, Дао-чжэн 

возродился в Чистой Земле. 

Когда практикующий представляет себе чистую воду, а затем – Чистую Землю 

Будды Амиды. Обряд погружения в воду – когда верующий пускает монахов в свою 

купальню и позволяет им омывать там тело. Здесь, видимо, речь идёт о его личных 

покоях в храмовом комплексе? 

 

 
35 Так собирательно называли книги канона махаяны. 



6-41. Рассказ о том, как Чжан Цзюй-дао переписал четыре свитка сутры и 

ожил 

Чжан Цзюй-дао убил на охоте нескольких животных, чтобы накормить семью. 

Вскоре после этого он заболел и умер. А через три дня воскрес и рассказал вот что. За 

ним явились убитые животные: они подали иск в загробную канцелярию, поскольку 

Чжан Цзюй-дао помешал им отбывать их собственное наказание за грехи – жизнь в 

облике животных. Чжана Цзюй-дао повели на суд, а по дороге один из конвоиров 

посоветовал ему переписать сутры. Когда царь Яма допрашивал Чжана Цзюй-дао, тот 

сказал, что считает себя достойным смерти, но планировал переписать сутры и заказать 

службу, чтобы помянуть убитых животных. Яма был доволен и отпустил Чжана Цзюй-

дао обратно жить. Обет свой Чжан Цзюй-дао  впоследствии исполнил, а многие люди, 

кто слышал эту историю, прекращали убивать животных. 

 

6-42. Рассказ о том, как И-цзин перевел «Сутру золотого света» 

Государыня У Цзэ-тянь (690-705) чтила Закон Будды. В ее правление мудрец и 

праведник И-цзин отправился в Индию, потом вернулся в Китай и распространял Закон 

Будды. Он перевел «Сутру золотого света», государыня устроила празднество в честь 

этого события, почтила сутру, и в это время произошло множество чудес: в небе 

клубились разноцветные облака. У Цзэ-тянь очень ценила И-цзина. 

 

6-43. Рассказ о том, как в Китае Тань Луань36 сжёг даосский 

канон и возродился в Чистой Земле 

巻 6 第 43 話 震旦曇鸞焼仙経生浄土語 第四十三 

В стародавние времена в Китае при династии Ци37 жил монах по 

имени Тань Луань. Он изучил и хранил китайский «Канон бессмертных» 
в десяти свитках38. Читая его, Тань Луань глубоко уверовал, что учение 

о продлении жизни и достижении бессмертия – наивысшее. Он укрылся 
в тайном месте и жил там отшельником, изучал, как стать бессмертным. 

Потом Тань Луань повстречал Бодхиручи, Переводчика. Тань 
Луань спросил его:  

– Есть ли в Законе Будды что-то, что превосходило бы учение о 
продлении жизни и достижении бессмертия, которое изложено в нашем 

китайском «Каноне бессмертных»? 
Бодхиручи удивился и ответил:  

– Думаешь, где-то на этой земле правда есть учение о продлении 
жизни и достижении бессмертия? Ведь, сколь ни растягивай земную 

жизнь, когда-нибудь она точно закончится, сомнений нет! 

С этими словами Бодхиручи вручил Тань Луаню «Сутру о видении 
будды по имени Неизмеримое Долголетие» и добавил:  

 
36  Тань Луань (曇鸞 , 476–572, тж. Яньмэнь, 鴈門) – считается первым из пяти патриархов традиции 

почитания Чистой Земли. Жил на севере Китая, но из-за проблем со здоровьем отправился на юг изучать 

даосское учение о достижении бессмертия. Потом Тань Луань вернулся, встретился в Лояне с Бодхиручи 

(?–527), знаменитым переводчиком буддийских текстов, и тот убедил его в превосходстве «Сутры о 

видении будды по имени Неизмеримое Долголетие». С тех пор Тань Луань развивал учение о Чистой Земле, 

хотя многое в его мировоззрении осталось от даосского периода. 
37 Тань Луань жил в империи Северная Вэй, которая потом раскололась на Западную и Восточную Вэй. Он 

оказался в Восточной Вэй, на месте которой в 550 г. было образовано государство Северное Ци (550-577). 
38 仙経, кит. сяньцзин – книги даосского канона. 



– Если ты освоишь, подвижничая, Закон этого великого 
бессмертного39, сможешь навсегда избавиться от рождений и смертей и 

обретешь освобождение. 
Выслушав Бодхиручи, Тань Луань горько раскаялся и немедленно 

сжёг «Канон бессмертных». Много лет спустя, когда Тань Луань понял, 
что его жизнь подходит к концу, он взял в руки курильницу для 

благовоний, повернулся лицом к западу и скончался с молитвой к будде 
на устах. В это время с западной стороны в небе зазвучала чудесная 

музыка, а через некоторое время прекратилась. Люди, кто её слышал, 
так передают этот рассказ. 

 

6-44. Рассказ о том, как в Китае Сэн Гань чтил «Сутру созерцания Амитаюса» 

и «Сутру об Амитабхе» 

Сэн Гань был ревностным почитателем этих двух сутр, и однажды ему 

приснилось, что они превратились в крылья за его спиной. Взлететь сразу он не смог – 

тело осталось тяжеловатым, и понадобилось ещё несколько лет и два сна, в каждом из 

которых тело становилось легче. На третий раз Сэн Гань на чудесных крыльях полетел в 

Чистую Землю. Будды и бодхисаттвы предсказали ему, что если он продолжит неустанно 

чтить сутры, то через 1000 дней сможет возродиться в Чистой Земле. Так и произошло. 

 

6-45. Рассказ о том, как в Китае Яо-дай из местности Цисянь, что в Цзычжоу, 

смог переписать Четыре сутры Великой Колесницы 

Яо-дай переписал четыре сутры («Лотосовую сутру», «Сутру о Вималакирти», 

«Алмазную сутру» и «Сутру о Наставнике-Врачевателе») в память о покойных 

родителях. Спустя некоторое время к нему в дом пришел чудесный олень, а потом – 

мясник, который украл «Алмазную сутру» и сбежал. Соседу Яо-дая во сне открылось, 

что олень и мясник – мать и отец Яо-дая. Переродились они за грехи, но благодаря 

переписыванию сутр Яо-даю был явлен их нынешний облик. Все поразились силе сутр, а 

Яо-дай стал усиленно молиться об избавлении родителей от страданий. 

 

6-46. Рассказ о том, как в Китае Чжан Се-фу излечился от болезни благодаря 

«Сутре о Наставнике-Врачевателе» 

Чжан Се-фу серьезно заболел. Его жена, уверенная, что спасти мужа может только 

глубокая вера в Три Сокровища, вымыла весь дом и пригласила монахов совершать 

обряды и читать «Сутру о Наставнике-Врачевателе». На седьмой день чтений Чжан Се-

фу чудесным образом исцелился.  

 

6-47. Рассказ о том, как в Китае Чжан Ли-тун переписал «Сутру о 

Наставнике-Врачевателе» и обрел долголетие 

В 29 лет Чжану Ли-туну напророчили, что он не проживет дольше, чем до 31 года. 

Он опечалился, но Май-гун посоветовал ему переписать «Сутру о Наставнике-

Врачевателе» - сказал, что это поможет. Чжан Ли-тун отложил все дела и переписал 

сутру. И хотя ему хватило времени сделать только одну копию, а потом пришлось 

заняться повседневными обязанностями, при следующей встрече гадатель сказал, что 

срок его жизни продлен на 30 лет. Предсказатель спросил, за какие заслуги Чжан Ли-туну 

выпало такое счастье, а тот ответил, что лишь один раз переписал сутру. Столь велика её 

благая сила!  

 
39 Бессмертного – здесь 大仙, кит. дайсян – не даосский бессмертный, а Будда Амитаюс, Неизмеримое 

долголетие. 



 

6-48. Рассказ о том, как в Китае мальчик услышал «Сутру о долгой жизни» и 

обрел долголетие 

В стародавние времена в Китае при танском Сюань-цзуне, ближе к концу годов 

Кай-юань40, жил один гадатель: ему было равно легко, что показать ладони, что назвать 

срок жизни человека. 

Как-то раз гадатель стоял в воротах храма Цзышэнсы и услышал за воротами чей-

то голос. По голосу было ясно, что человеку осталось жить всего один день. Гадатель 

обеспокоился, поскорей вышел наружу и увидел стройного, миловидного отрока. 

«Сколько тебе лет?» – спросил гадатель, и паренек ответил: «Тринадцать». Больше 

гадатель не стал ничего говорить, хотя и глубоко опечалился, вернулся в храм.  

На следующий день гадатель вновь повстречал того же отрока неподалеку от 

храма. Теперь [было видно, что тому] предстоит прожить ещё больше семидесяти лет. Ну 

надо же! – подумал гадатель и обратился к парню с вопросом:  

– Вчера, когда я встретил тебя, тебе оставалось прожить всего один день, но 

сегодня я вижу, что тебе суждено жить ещё долго-долго, больше семидесяти лет. Какие 

корни блага ты взрастил, чтобы так продлить срок жизни? 

А отрок ответил:  

– Сегодня я ночевал в храме и слышал, как кто-то из монахов читал “Алмазную 

дхарани-сутру о долголетии”41. Больше я ничего не делал.  

Вот она, непостижимая сила Закона Будды! – восхитился гадатель. – Мелкому уму 

ее не измерить! И ушёл восвояси. 

Задумаешься обо всем этом, и правда, похоже, мальчик обрел заслугу от того, что 

случайно услышал сутру. А если переписывать её сознательно, сколько благой силы 

получишь! Так передают этот рассказ. 

 

 
40 Девиз правления Сюань-цзуна с 713 по 741 гг. 
41 金剛陀羅尼寿命経, яп. «Конго: дарани дзё:мё:кё:» – одна из сутр тайного учения, известная в переводе 

Букуна. 


